Με πάθος από αυτό το μέρος
Σε θυμάμαι
Ο ορίζοντας καθαρός, διαυγής

Το πρόσωπο της γης, και ο άνεμος,

Έλα λυκόφως, παύουν,

Μια τρυφερότητα με παρασέρνει

Όταν βλέπω τα ασημένια

Στριφτά κανάλια

Σαν περιδέραια αποσπασμένα

Από λαιμούς. Υπέροχες εκείνες

Οι μέρες που περάσαμε καθώς η μοίρα

Κοιμόταν. Υπήρχε γαλήνη, εννοώ,

Και εμείς, κλέφτες της ηδονής,

Τώρα μόνο λουλούδια

Με σκεπασμένους από πάχνη κυρτούς μίσχους βλέπω

Στα μάτια μου τα ζωντανά τους

Κέντρα τραβάνε, με παρατηρούνε

Με κοιτάζουν επίμονα

Χωρίς να κοιμούνται, και ένα φως

Τρεμοπαίζει μέσα από τους κάλυκές τους,

Με κατανόηση, νομίζω.

Τα ηλιοκαμένα μπουμπούκια των τριαντάφυλλων

Στους θάμνους, θυμάμαι

Πώς τα χρώματά τους είχαν ανάψει

Τον πρωινό μας αέρα  και ακόμα

Ανάσες ανέμου παρέχονται

Στο τέλος της μέρας , όπως τότε,

Άρωμα μαζεύουν

Από τα μισάνοιχτα νυσταγμένα μάτια των

Νούφαρων.

Τέτοιες ζωντανές αναμνήσεις

Από εσένα αυτά τα λίγα πράγματα

Μου ξύπνησαν στο μυαλό. Γιατί

Έτσι μακριά όπως είσαι

Σε αυτήν την λαβή του πάθους

Επιμένω με αναστεναγμό

Και μαρασμό να είμαι αμέσως

Μαζί σου. Σε παρακαλώ Θεέ

Γαλήνη ή λησμονιά

Να καταλάβει την καρδιά μου

Αλλιώς σφράγισέ την. Άκουσε

Το ρίγος των ανέμων

Στην μεριά σου – είναι ο

Πόθος μου για σένα, και ακόμα, ακόμα

Τρέμω με αυτόν.

Αγνή αγάπη κάποτε ανταλλάξαμε,

Υπήρχε ένα άφραγο

Χωράφι και τρέξαμε εκεί, ελεύθεροι,

Σαν άλογα. Όμως μόνος

Τώρα μπορώ να καταθέσω το ισχυρισμό

Ότι έχω κρατήσει πίστη. Έφυγες,

Άφησες αυτό το μέρος. Με πόνο

Που βρίσκομαι εδώ ξανά

Σε αγαπάω.
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